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1

Biserica anglican\ din Christchurch, Noua Zeeland\, caut\ tinere
oneste, pricepute `n menaj [i `n cre[terea copiilor, care s\ fie interesate `n
contractarea unei c\s\torii cre[tine cu membri ai comunit\]ii noastre,
`nst\ri]i [i cu renume bun, bine situa]i.

Privirea lui Helen poposi pentru scurt timp asupra acestui anun]
obscur de pe ultima pagin\ a foii biserice[ti. ~nv\]\toarea trecuse
repede peste ziar, `n timp ce elevii ei se `ndeletniceau `n t\cere cu un
exerci]iu de gramatic\. Helen ar fi preferat s\ citeasc\ o carte, dar
`ntreb\rile continue ale lui William o `mpiedicau s\ se concentreze.
Acum, din nou, capul cu p\r [aten, cârlion]at, al tân\rului `n vârst\
de unsprezece ani se ridic\ de pe lucrare.

– Miss Davenport, `n pasajul al treilea scriem ca sau c\?
Suspinând, Helen puse lectura deoparte [i `i explic\ pentru a

cin’[pea oar\ `n aceast\ s\pt\mân\ diferen]a dintre propozi]ia relativ\
[i cea conjunctiv\. William, fiul mai tân\r al st\pânului ei, Robert
Greenwood, era un copil dr\gu], dar nu tocmai `nzestrat intelectual.
La fiecare lec]ie avea nevoie de ajutor, uita explica]iile lui Helen mai
repede decât i le putea da aceasta [i se pricepea de fapt doar la a privi
impresionant de neajutorat [i a-i prinde pe adul]i `n mreje cu vocea
lui dulce, de sopran. Lucinda, mama lui William, `i c\dea tot timpul



`n plas\. Dac\ b\iatul se lipea de ea [i propunea o mic\ ac]iune
comun\ oarecare, Lucinda, `n mod regulat, suspenda toate orele de
medita]ii fixate de Helen. Din aceast\ cauz\, William nu putea citi
nici ast\zi fluent [i pân\ [i ni[te reguli simple de ortografie `l dep\[eau
f\r\ nici o speran]\. Nici nu putea fi vorba ca b\iatul s\ frecventeze
un colegiu precum Eaton sau Oxford, dup\ cum visa tat\l s\u.

George, fratele mai mare a lui William, `n vârst\ de [aisprezece
ani, nici nu-[i mai d\dea osteneala s\ arate `n]elegere. El `[i d\du
`ntr-un mod elocvent ochii peste cap [i indic\ un pasaj din manual,
care cuprindea drept exemplu exact propozi]ia la care William mi-
g\lea de o jum\tate de or\. George, un fl\c\u l\lâu, `nalt, terminase
deja traducerea din limba latin\. El lucra `ntotdeauna repede, chiar
dac\ nu lipsit de gre[eli; materiile clasice `l plictiseau. George de-abia
putea a[tepta s\ intre `n firma de export-import al tat\lui s\u. El visa
la c\l\torii `n ]\ri `ndep\rtate [i expedi]ii spre noile pie]e din colonii,
pie]e care pe timpul reginei Victoria se deschideau aproape la fiecare
or\. F\r\ nici un dubiu, George se n\scuse spre a fi comerciant.
D\dea dovad\ de acum de abilitate `n tratative [i [tia s\-[i foloseasc\
cu scop precis destul de `nsemnatul s\u [arm. Câteodat\ reu[ea s-o
abureasc\ pân\ [i pe Helen pentru a reduce durata lec]iilor. O astfel
de `ncercare f\cu [i ast\zi, dup\ ce William `n]elesese, `n sfâr[it,
despre ce este vorba – sau, cel pu]in, de unde putea s\ copieze rezol-
varea problemei. Helen lu\ caietul lui George, pentru a controla
lec]ia, dar b\iatul `ndep\rt\ caietul `ntr-un mod provocator.

– Oh, miss Davenport, chiar vre]i s\ mai trece]i o dat\ peste toate
acestea? Ziua este mult prea frumoas\ pentru a `nv\]a! Mai bine am
juca o rund\ de crochet… Ar trebui s\ v\ `mbun\t\]i]i tehnica.
Altfel, la s\rb\toarea din gr\din\, ve]i sta iar pe margine [i nici unul
dintre tinerii domni nu v\ va acorda aten]ie. Astfel nu ve]i avea
noroc de o c\s\torie cu un conte [i ve]i fi nevoit\ s\ v\ ocupa]i pân\
la sfâr[itul zilelor dumneavoastr\ cu educa]ia unor cazuri lipsite de
speran]\, ca cel a lui Willy.

Helen `[i d\du ochii peste cap, arunc\ o privire pe fereastr\ [i, la
vederea norilor `ntuneca]i, se `ncrunt\.
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– Bun\ idee, George, dar vin nori de ploaie. Pân\ o s\ strân-
gem toate aici s\ ie[im `n gr\din\, norii se vor scutura chiar
deasupra capului nostru [i aceasta nu m\ va face mai atr\g\toare
pentru domnii nobili. Dar cum ai ajuns tu la ideea c\ eu a[ avea
asemenea inten]ii?

Helen `ncerc\ s\ afi[eze o min\ pronun]at dezinteresat\. Se
pricepea foarte bine la acest lucru. Dac\ lucrai ca guvernant\ `ntr-o
familie londonez\ din p\tura superioar\, `nv\]ai mai `ntâi s\-]i
st\pâne[ti mimica. Rolul lui Helen `n cadrul familiei Greenwood nu
era nici cel de membru al familiei, nici cel de simpl\ angajat\. Ea
participa la mesele luate `n comun [i adesea [i la petrecerea timpului
liber al familiei, dar se ferea s\-[i exprime o p\rere f\r\ s\ fi fost
`ntrebat\ sau s\ se comporte `n vreun fel care s\ atrag\ aten]ia. De
aceea nici nu putea fi vorba ca la o petrecere `n gr\din\, Helen s\ se
amestece f\r\ griji printre oaspe]ii mai tineri. Dimpotriv\, ea se ]inea
deoparte, sporov\ia politicos cu doamnele [i `[i supraveghea f\r\
ostenta]ie elevii. Bine`n]eles c\ privirile ei treceau ocazional peste
fe]ele oaspe]ilor mai tineri, de sex b\rb\tesc, [i câteodat\ se deda la o
scurt\ visare romantic\, iluzorie, `n care se plimba cu un viconte sau
baronet chipe[ prin parcul castelului. Dar era imposibil ca George s\
fi observat acest lucru!

George ridic\ din umeri. 
– Oricum, citi]i anun]uri matrimoniale, spuse el obraznic [i ar\t\

cu un rânjet `mp\ciuitor c\tre foaia bisericeasc\. Helen se mustr\ pe
sine fiindc\ l\sase foaia deschis\ lâng\ pupitrul ei. Bine`n]eles c\
George, plictisindu-se `n timp ce ea `ncerca s\ `l fac\ pe William s\ `n-
]eleag\ tema, z\rise ce scria `n foaie.

– {i sunte]i foarte dr\gu]\ o lingu[i George. De ce nu v-a]i
c\s\tori cu un baronet?

Helen `[i ridic\ ochii a dojan\. {tia c\ ar fi trebuit s\-l certe pe
George, dar era mai degrab\ amuzat\. Dac\ fl\c\ul va continua astfel,
cel pu]in la doamne va ajunge departe; lingu[elile lui iscusite vor fi
apreciate [i `n lumea afacerilor. Dar `l vor ajuta oare la Eaton? Helen
se considera imun\ la asemenea complimente greoaie. Ea [tia c\ nu

13`n ]ara norului alb 



este frumoas\ `n sensul clasic. Tr\s\turile ei erau regulate, dar prea
pu]in remarcabile; gura era pu]in prea `ngust\, nasul prea ascu]it [i
ochii ei lini[ti]i, cenu[ii priveau pu]in prea sceptic [i, hot\rât lucru,
prea `n]elept spre lumea `nconjur\toare pentru a putea trezi interesul
unui tân\r monden bogat. Cel mai frumos atribut al lui Helen era
p\rul ei drept [i m\t\sos, care `i ajungea pân\ la [olduri [i al c\rui cu-
loare brun\ b\tea u[or spre ro[cat. Poate c\ ar fi putut atrage aten]ia
cu el, dac\ l-ar fi l\sat s\ fluture liber `n vânt, cum f\ceau unele fete
la picnicurile [i petrecerile `n gr\din\ pe care le frecventase Helen,
`nso]ind familia Greenwood. ~n timpul plimb\rii cu admiratorii lor,
cele mai curajoase dintre tinerele doamne declarau uneori c\ le este
prea cald [i `[i scoteau p\l\ria sau se pref\ceau c\ vântul le smulge
p\l\ria pe când erau trecute de c\tre un tân\r cu barca peste lacul din
Hydepark. Atunci `[i scuturau p\rul, `l eliberau ca din `ntâmplare de
panglici [i agrafe [i l\sau ca tinerii domni s\ le admire buclele. 

Helen nu ar fi putut face niciodat\ un asemenea lucru. Ca fiic\ de
preot, fusese educat\ sever [i purta p\rul `mpletit [i prins de când era
feti]\. La aceasta se ad\uga [i faptul c\ a trebuit s\ se maturizeze
foarte devreme: mama ei murise când Helen avea doisprezece ani [i
tat\l i-a `ncredin]at, fiind fiica cea mai mare, conducerea gospod\riei
[i educarea celor trei fra]i mai mici. Reverendul Davenport nu se
interesa de ceea ce se `ntâmpla `n buc\t\rie [i `n camera copiilor; `l
interesau doar munca pentru parohia sa [i traducerea de texte reli-
gioase. Lui Helen `i acorda aten]ie doar dac\ i se al\tura `n aceste
`ndeletniciri – [i numai prin evadarea `n camera de lucru a tat\lui,
situat\ sub acoperi[, putea Helen la rândul ei s\ scape de agita]ia
g\l\gioas\ din locuin]a familiei. Astfel a rezultat, aproape de la sine,
faptul c\ Helen citea Biblia `n limba greac\ pe când fra]ii ei se
chinuiau s\ parcurg\ primul abecedar. Cu scrierea ei clar\, frumoas\,
ea transcria predicile tat\lui ei [i copia schi]ele articolelor sale pentru
foaia marii sale parohii din Liverpool. Nu prea g\sea timp pentru alte
distrac]ii. Pe când Susan, sora mai mic\ a lui Helen, folosea bazarele
de binefacere [i picnicurile biserice[ti `n primul rând pentru a face
cuno[tin]\ cu tinerii notabili din parohie, Helen ajuta la vânzarea
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m\rfurilor, cocea torturi [i servea ceaiuri. Rezultatul era de a[teptat:
Susan s-a c\s\torit la [aptesprezece ani cu fiul unui medic cunoscut,
pe când Helen, dup\ moartea tat\lui ei, a trebuit s\ se angajeze ca
`nv\]\toare particular\. Din venitul ei `i ajuta pe cei doi fra]i `n
studiul dreptului [i al medicinii. Mo[tenirea r\mas\ de la tat\l lor nu
era suficient\ pentru a finan]a un studiu adecvat celor doi fl\c\i, mai
ales [i fiindc\ cei doi nu-[i prea d\deau silin]a s\ `ncheie repede
studiile. Helen se gândi cu o pornire de furie c\ fratele ei Simon iar a
picat s\pt\mâna trecut\ un examen. 

– Baronii se c\s\toresc `n mod normal cu baronese, `i r\spunse ea,
pu]in enervat\, lui George. {i `n ceea ce prive[te aceasta ar\t\ spre
foaia bisericeasc\, am citit articolul, nu anun]ul.

George renun]\ s\ r\spund\, dar se hlizi cu sub`n]eles. Articolul
se referea la tratarea prin c\ldur\ a artritei. Desigur foarte interesant
pentru membrii mai `n vârst\ a parohiei, dar domni[oara Davenport
bine`n]eles c\ nu suferea `nc\ de dureri la `ncheieturi. 

Oricum, profesoara sa `[i privi ceasul [i ajunse la concluzia s\
`ncheie orele de studiu de dup\-amiaz\. ~n mai pu]in de o or\ va fi
servit\ cina. {i, pe când lui George `i trebuiau doar cinci minute
pentru a se piept\na [i schimba pentru cin\ [i nici lui Helen nu-i
trebuia mai mult timp, `n cazul lui William era o procedur\ mai
`ndelungat\ pentru a-l scoate din halatul de [coal\, plin de pete de
cerneal\, [i a-l `mbr\ca `ntr-un costum cu care s\ se poat\ ar\ta `n
lume. Helen mul]umi cerului c\ nu era pedepsit\ s\ se ocupe de felul
`n care ap\rea William `n fa]a lumii. De aceasta se ocupa bona.

Tân\ra guvernant\ `ncheie ora cu considera]ii generale despre
importan]a gramaticii, considera]ii pe care amândoi b\ie]ii le ascultau
doar cu jum\tate de ureche. Dup\ aceea, William s\ri plin de
entuziasm `n picioare, f\r\ s\ mai acorde vreo privire caietelor [i
c\r]ilor de [coal\.

– Trebuie s\-i ar\t lui mami ce am desenat, declar\ el, l\sând
astfel aranjarea lucrurilor `n sarcina lui Helen. 

Ea nu putea risca, f\cându-l s\ se refugieze `necat `n lacrimi la
mama lui [i povestindu-i despre ni[te nedrept\]i strig\toare la cer,
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comise de educatoarea sa. George arunc\ o privire pe desenul
stângaci, pe care mama lor `l va primi desigur imediat cu o explozie de
`ncântare, [i d\du resemnat din umeri. Apoi `[i strânse repede
lucrurile `nainte de a ie[i [i el. Helen observ\ c\ `i arunc\ o privire
aproape miloas\. Se surprinse gândindu-se la remarca f\cut\ adi-
neauri de George: „Dac\ nu g\si]i un b\rbat, va trebui tot restul vie]ii
s\ v\ nec\ji]i cu cazuri lipsite de speran]\ ca cel a lui Willy.“

Helen `ntinse mâna dup\ foaia bisericeasc\. De fapt voia s\-o
arunce, dar se r\zgândi. Aproape pe ascuns o b\g\ `n geant\ [i o lu\
cu sine `n camer\.

Robert Greenwood nu avea mult timp pentru familia sa, dar cina
luat\ `n comun cu so]ia [i copiii era sfânt\. Nu `l deranja prezen]a
tinerei guvernante. Dimpotriv\, g\sea adesea c\ este palpitant s\ o
implice pe domni[oara Davenport `n discu]ii [i s\ afle p\rerea ei
despre probleme de importan]\ mondial\, despre literatur\ [i muzic\.
Domni[oara Davenport se pricepea mult mai bine la aceste lucruri
decât so]ia lui, a c\rei educa]ie clasic\ l\sa mult de dorit. Interesul
Lucindei se limita la gospod\rie, la divinizarea mezinului ei [i la
munca `n comitetele de femei ale diverselor organiza]ii de binefacere.

{i `n seara aceasta, la intrarea lui Helen, Robert Greenwood
zâmbi amabil [i, dup\ ce o salut\ formal pe tân\ra educatoare, `i
aranj\ un scaun. Helen r\spunse la zâmbet, dar avu grij\ s\ o includ\
[i pe doamna Greenwood. ~n nici un caz nu putea da na[tere la
b\nuiala c\ ar flirta cu st\pânul ei, chiar dac\ Robert Greenwood era,
f\r\ nici o `ndoial\, un b\rbat atr\g\tor. Era `nalt [i suplu, avea o fa]\
`ngust\, inteligent\, [i ochi c\prui, iscoditori. Costumul lui din trei
piese, cu lan]ul de aur al ceasului, `i st\tea minunat [i manierele sale
nu erau mai prejos de cele ale gentilomilor din familiile nobile cu care
avea rela]ii sociale. Familia Greenwood nu era `ntru totul recu-
noscut\ `n aceste cercuri, cei doi so]i fiind considera]i arivi[ti. Tat\l
lui Robert Greenwood cl\dise din nimic o afacere prosper\ [i fiul s\u
sporise bun\starea [i se str\duise s\ ob]in\ recunoa[terea social\. La
aceasta a contribuit [i c\s\toria sa cu Lucinda Raiford, care provenea
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dintr-o familie nobil\ sc\p\tat\ – ceea ce se datora `n primul rând
predilec]iei tat\lui ei pentru jocuri de noroc [i curse de cai, dup\ cum
se [u[otea `n societatea bun\. Lucinda se conforma cu greu statutului
burghez, [i, ca reac]ie la declasare social\, avea tendin]a s\ fac\
parad\. Astfel, recep]iile [i petrecerile `n gr\din\ ale familiei Green-
wood erau totdeauna pu]in mai bogate decât evenimentele similare la
al]i notabili din societatea londonez\. Celelalte doamne savurau
petrecerile, dar cu toate acestea [i cleveteau pe m\sur\ despre
organizatoarea lor.

{i ast\zi, pentru modesta cin\ `n familie, Lucinda se aranjase
pu]in prea festiv. Purta o rochie elegant\ din m\tase liliachie [i
camerista ei trebuie s\ fi petrecut ore `n [ir cu aranjarea p\rului ei.
Lucinda sporov\ia despre o `ntâlnire a comitetului de femei, la care
participase `n aceast\ dup\-amiaz\ [i care era dedicat\ orfelinatului
din localitate, dar nu g\si ascultare: nici Helen, nici domnul
Greenwood nu se ar\tar\ prea interesa]i. 

– {i ce a]i f\cut `n aceast\ zi frumoas\? se adres\ doamna
Greenwood `n cele din urm\ familiei. Pe tine nici nu trebuie s\ te
`ntreb, Robert, probabil au fost iar afaceri, afaceri, afaceri. ~i arunc\
so]ului ei o privire ce se voia afectuos-`n]eleg\toare.

Doamna Greenwood era de p\rere c\ so]ul manifesta prea pu]in\
aten]ie fa]\ de ea [i fa]\ de obliga]iile ei sociale. El se strâmb\
nemul]umit. Probabil c\ avea `n vârful limbii un r\spuns neprietenos,
fiindc\ afacerile sale nu numai c\ hr\neau familia, dar doar datorit\
lor putea Lucinda s\ activeze `n cadrul diverselor comitete ale
femeilor. Helen se `ndoia c\ doamna Greenwood a fost aleas\ doar
datorit\ calit\]ilor ei organizatorice de excep]ie – mai degrab\ era
vorba de generozitatea so]ului ei de a face dona]ii.

– Am avut o discu]ie foarte interesant\ cu un produc\tor de lân\
din Noua Zeeland\ [i… `ncepu Robert, privind spre fiul cel mare, dar
Lucinda `[i continu\ vorba, `ndreptând de data aceasta un zâmbet
`n]eleg\tor c\tre William.
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– {i voi, dragii mei fii? Desigur v-a]i jucat `n gr\din\, nu-i a[a?
William, dragule, i-ai `nvins iar la crochet pe George [i pe domni-
[oara Davenport?

Helen privi `ncordat\ `n farfurie, dar sesiz\ din col]ul ochilor cum
George `[i ridic\ privirea spre cer `n modul acela specific lui, de parc\
ar fi chemat un `nger `n]eleg\tor `n ajutor. ~n realitate, William
reu[ise doar o singur\ dat\ s\ fac\ mai multe puncte decât fratele lui
mai mare [i atunci George era foarte r\cit. De obicei, pân\ [i Helen
reu[ea s\ treac\ mingea mai iscusit prin por]i decât William, de[i se
d\dea mai neajutorat\ decât era, pentru a-l l\sa pe cel mic s\ câ[tige.
Doamna Greenwood [tia s\ aprecieze acest lucru, pe când domnul
Greenwood o dojenea, dac\ observa manevra.

– B\iatul trebuie s\ se obi[nuiasc\ cu faptul c\ via]a este aspr\
fa]\ cei care e[ueaz\, spunea el sever. Trebuie s\ `nve]e s\ piard\,
numai atunci va reu[i `n final s\ câ[tige. 

Helen nu credea c\ William va `nvinge vreodat\, indiferent de
domeniu, dar unda trec\toare de mil\ fa]\ de nefericitul copil disp\ru
pe dat\ la auzul urm\toarei lui replici.

– Oh, mami, domni[oara Davenport nu ne-a l\sat deloc s\ ne ju-
c\m! spuse William afi[ând o min\ trist\. Toat\ ziua am stat `n cas\ [i
am `nv\]at, am `nv\]at [i iar am `nv\]at.

Desigur, imediat doamna Greenwood `i arunc\ lui Helen o privire
dezaprobatoare. 

– Este adev\rat, domni[oar\ Davenport? Copiilor le trebuie aer
proasp\t, doar [ti]i! La aceast\ vârst\ nu pot s\ stea toat\ ziua apleca]i
asupra c\r]ilor.

Helen sim]i c\ fierbe, dar nu putea s\ declare c\ William minte.
Spre u[urarea ei, se amestec\ George `n discu]ie.

– Nu este adev\rat. William a avut, la fel ca-n celelalte zile,
plimbarea sa de dup\ prânz. Dar chiar atunci a `nceput s\ plou\ pu]in,
iar el nu a vrut s\ ias\. Bona l-a c\rat o dat\ `n jurul parcului, dar nu
am ajuns s\ juc\m crochet `nainte de orele de studiu. 

– ~n schimb William a desenat, `ncerc\ Helen s\ distrag\ aten]ia. 
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Poate c\ doamna Greenwood va `ncepe s\ vorbeasc\ despre
desenul lui, bun de expus `n muzeu, [i va uita de ie[ire. Dar, din
p\cate, socoteala nu se potrivi. 

– Totu[i, domni[oar\ Davenport, dac\ la prânz vremea nu este
bun\, trebuie s\ face]i o pauz\ dup\-amiaza. ~n cercurile pe care le va
frecventa William, c\lirea fizic\ este aproape la fel de important\ ca [i
promovarea calit\]ilor spirituale.

William p\ru c\ savureaz\ dojana adresat\ `nv\]\toarei lui, iar
Helen se gândi din nou la acel anun]… 

George p\ru c\ cite[te gândurile lui Helen. De parc\ nici nu ar fi
avut loc discu]ia cu William [i mama lui, el reveni la ultima remarc\
a tat\lui s\u. Helen sesizase de repetate ori atât la tat\, cât [i la fiu
acest artificiu [i admira de cele mai multe ori elegan]a manevrei. Dar
de data aceasta remarca lui George o f\cu s\ ro[easc\. 

– Domni[oara Davenport se intereseaz\ de Noua Zeeland\, tat\.
Helen `nghi]i cu greu, când toate privirile se `ndreptar\ c\tre ea.
– ~ntr-adev\r? `ntreb\ Greenwood degajat. V\ gândi]i s\ emigra]i?

Zâmbi. ~n acest caz, Noua Zeeland\ este o alegere bun\. Nu este prea
cald [i nu sunt mla[tini purt\toare de malarie, ca `n India. Nu sunt
b\[tina[i `nseta]i de sânge, ca `n America. Nici descenden]i ai unor
coloni[ti criminali, ca `n Australia… 

– ~ntr-adev\r? `ntreb\ Helen [i se bucur\ c\ discu]ia se de-
plasase iar pe un t\râm neutru. Noua Zeeland\ nu a fost colonizat\
de pu[c\ria[i? 

Domnul Greenwood neg\, dând din cap. 
– Nu vai. Satele de acolo au fost `ntemeiate aproape `n exclu-

sivitate de c\tre cre[tini britanici destoinici [i astfel este situa]ia [i `n
ziua de ast\zi. Prin aceasta nu vreau s\ spun c\ nu exist\ [i acolo
personaje suspecte. Poate s\ fi ajuns [i acolo ni[te punga[i, mai ales `n
taberele vân\torilor de balene pe Coasta de Vest, [i nici coloanele de
tunz\tori de oi nu sunt alc\tuite doar din oameni de onoare. Dar cu
siguran]\ c\ Noua Zeeland\ nu este un bazin de colectare a drojdiei
sociale. Colonia este `nc\ tân\r\. A devenit independent\ doar `n
urm\ cu câ]iva ani… 
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– Dar b\[tina[ii sunt primejdio[i! interveni George. Era vizibil c\
dorea s\ se afirme [i el cu ceea ce [tia – [i, dup\ cum [tia Helen de la
lec]ii, avea o sl\biciune [i o memorie excelent\ pentru disputele
r\zboinice. Nu de mult au mai existat lupte, nu-i a[a, tat\? Nu ai
povestit tu c\ unui partener de afaceri i-au ars toat\ lâna? 

Domnul Greenwood `ncuviin]\ satisf\cut din cap. 
– Corect, George. Dar asta e de domeniul trecutului – a fost acum

zece ani, chiar dac\ mai au loc câteodat\ unele h\r]uieli. {i, `n
principiu, nu fusese vorba de prezen]a coloni[tilor. ~n ceea ce prive[te
acest aspect, b\[tina[ii au fost `ntotdeauna docili. Mai degrab\ se
puneau sub semnul `ntreb\rii vânz\ri de terenuri – [i cine vrea s\
exclud\ faptul c\ oamenii no[tri, care au cump\rat terenuri, nu au
tras pe sfoar\ c\petenii de trib? Dar de când regina noastr\ l-a trimis
acolo pe c\pitanul Hobson, `n calitate de guvernator general, aceste
certuri se rezolv\. Omul este un strateg genial. ~n anul 1840, el i-a
determinat pe patruzeci de [efi de trib s\ semneze un contract, prin
care se declar\ supu[i ai reginei. Din acea clip\, coroana are prioritate
la cump\rarea tuturor terenurilor. Din p\cate, nu au participat to]i
[efii de trib, [i nu sunt pa[nici nici to]i coloni[tii. De aceea, din când
`n când, au loc mici incidente. Dar `n fond ]ara este sigur\ – deci nu
v\ fie fric\, domni[oar\ Davenport.

Domnul Greenwood `i f\cu lui Helen cu ochiul.
Doamna Greenwood `[i `ncrunt\ fruntea. 
– Doar nu v\ gândi]i serios s\ p\r\si]i Anglia, domni[oar\

Davenport? `ntreb\ ea prost dispus\. Doar nu v\ gândi]i serios s\
r\spunde]i la acest anun] nefericit, pe care preotul l-a inserat `n foaia
bisericeasc\? Cu toate c\ noi, comitetul femeilor, ne-am exprimat clar
dezaprobarea, lucru pe care doresc s\-l subliniez.

Helen se lupt\ din nou s\ nu se `nro[easc\ la fa]\.
– Ce fel de anun]? se interes\ Robert [i se adres\ direct lui Helen.

Dar ea d\du doar din col] `n col]. 
– Eu… nici nu [tiu exact, despre ce este vorba. A fost doar o

scurt\ not\… 
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O comunitate din Noua Zeeland\ caut\ fete dispuse s\ se
c\s\toreasc\, `l l\muri George pe tat\l s\u. Dup\ cum se pare, `n
acest paradis din Marea Sudului este lips\ de femei.

– George! `l dojeni mama `ngrozit\. 
Domnul Greenwood râse. 
– Paradisul din Marea Sudului? Clima este mai degrab\ ase-

m\n\toare celei din Anglia `l corect\ pe fiul lui. Dar nu este nici un
secret c\ `n acele ]inuturi sunt mai mul]i b\rba]i decât femei.
Exceptând poate Australia, unde a ajuns drojdia feminin\ a societ\]ii:
escroace, hoa]e, cu… ah, fete u[oare. Dar când este vorba de emigra-
re benevol\, doamnele noastre sunt mai pu]in dispuse s\ se aven-
tureze decât st\pânii crea]iei. Ori merg cu so]ii lor, ori nu merg deloc.
O tr\s\tur\ specific\ a sexului slab.

– Tocmai, `i d\du dreptate so]ului ei doamna Greenwood, `n timp
ce Helen `[i mu[c\ limba. 

Nu era deloc convins\ de superioritatea masculin\. Trebuia s\ se
uite doar la William sau s\ se gândeasc\ la studiul interminabil al
celor doi fra]i ai ei. Mai mult decât atât, bine ascuns\ `n camera ei,
Helen p\stra o carte a lui Mary Wollstonecraft, lupt\toare pentru
drepturile femeilor; dar acest lucru trebuia s\-l ]in\ `n secret –
doamna Greenwood ar fi dat-o imediat afar\. 

– Este `mpotriva naturii feminine s\ urce pe vasele jegoase de
emigran]i, f\r\ a beneficia de un bra] b\rb\tesc protector, s\ se
`ncartiruiasc\ pe t\râmuri amenin]\toare [i s\ desf\[oare chiar
activit\]i pe care Dumnezeu le-a h\r\zit b\rba]ilor. {i s\ trimi]i femei
cre[tine dincolo de mare, pentru a le m\rita, este o ac]iune care se
afl\ la limita comer]ului cu carne vie!

– Ei, femeile doar nu sunt trimise f\r\ s\ fie preg\tite, interveni
Helen. Anun]ul prevede desigur contacte prealabile prin scrisori. {i
era vorba `n mod explicit de domni `nst\ri]i [i cu un renume bun. 

– Credeam c\ nici nu a]i observat anun]ul! o zeflemisi George, dar
zâmbetul lui `n]eleg\tor atenu\ t\i[ul cuvintelor. 

Helen se `mbujor\ din nou. 
– Eu… oh, s-ar putea s\ fi trecut repede peste el… 
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George zâmbi.
Se pare c\ doamna Greenwood nici nu `nregistrase schimbul

acesta de cuvinte. Ea ajunsese de mult la un alt aspect al proble-
maticii neozeelandeze. 

– Mult mai grav decât a[a numita lips\ a femeilor `n colonii mi se
pare problema personalului servitor, declar\ ea. Am dezb\tut ast\zi,
`n cadrul comitetului orfelinatului, amplu aceast\ problem\. Evident
c\ familiile mai bune din… cum se cheam\ aceast\ localitate?
Christchurch? ~n orice caz nu g\sesc acolo personal adecvat. Mai ales
slujnicele sunt rare.

– Ceea ce poate fi interpretat ca un fenomen `nso]itor al lipsei
femeilor `n general, remarc\ domnul Greenwood. 

Helen `[i st\pâni un zâmbet.
– ~n orice caz, comitetul nostru va trimite acolo câteva dintre

orfanele noastre, continu\ Lucinda. Sunt patru sau cinci micu]e
cumin]i, `n jurul vârstei de doisprezece ani, care sunt destul de mari
ca s\-[i câ[tige singure existen]a. Aici nu g\sim locuri de munc\
pentru ele. Oamenii de aici angajeaz\ mai degrab\ fete ceva mai mari.
Dar acolo ar trebui s\-[i ling\ degetele dup\ ele… 

– Acest lucru mi se pare mai degrab\ a fi trafic de carne vie decât
mijlocirea de c\s\torii, interveni so]ul ei. 

Lucinda `i arunc\ o privire veninoas\. 
– Proced\m doar `n interesul fetelor! sus]inu ea [i, pre]ioas\, `[i

strânse [ervetul.
Helen `[i avea dubiile ei `n aceast\ privin]\. Probabil c\ nimeni nu

[i-a dat silin]a s\ le `nve]e pe aceste copile un minim de deprinderi,
a[a cum se pretinde de la servitoare `n casele bune. ~n aceste condi]ii,
`n cel mai bun caz, micu]ele puteau fi folosite ca ajutoare la buc\t\rie,
dar [i aici buc\t\resele preferau desigur fete de la ]ar\, `n putere, [i nu
orfeline prost hr\nite, `n vârst\ de doisprezece ani. 

– La Christchurch, fetele au posibilitatea s\ ob]in\ ni[te posturi
bune. {i le trimitem, desigur, doar `n familii cu reputa]ie bun\ … 

– Fire[te! remarc\ Robert zeflemitor. Sunt sigur c\ ve]i purta cu
viitorii st\pâni ale fetelor o coresponden]\ cel pu]in la fel de
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voluminoas\ ca cea a tinerelor doamne dispuse s\ se c\s\toreasc\ cu
viitorii lor so]i. 

Doamna Greenwood `[i `ncrunt\ indignat\ fruntea. 
– Nu m\ iei `n serios, Robert! `l dojeni ea pe so]ul ei. 
– Fire[te c\ te iau `n serios, draga mea. Domnul Greenwood

zâmbi. Cum a[ putea s\ presupun c\ onorabilul comitet al orfeli-
natului ar avea altceva, decât cele mai bune [i mai curate inten]ii.
Afar\ de aceasta, desigur c\ nu ve]i trimite tinerele voastre eleve f\r\
nici o supraveghere peste ocean. Poate se g\se[te printre tinerele
dispuse s\ se c\s\toreasc\ o persoan\ demn\ de `ncredere, care,
primind pentru costurile de transport un aport b\nesc din partea
comitetului, ar avea grij\ de fete… 

Doamna Greenwood nu r\spunse, iar Helen privi din nou `ncor-
dat\ `n farfurie. Abia dac\ atinsese friptura gustoas\, cu preg\tirea
c\reia buc\t\reasa probabil c\ pierduse jum\tate de zi. Dar desigur
observase privirea piezi[\, iscoditoare [i amuzat\ pe care i-o aruncase
domnul Greenwood la ultima sa remarc\. Astfel se aduceau pe tapet
`ntreb\ri cu totul noi. De exemplu, Helen nici nu se gândise pân\
acum la faptul c\ o c\l\torie `n Noua Zeeland\ trebuie s\ fie pl\tit\.
Putea oare, f\r\ remu[c\ri, s\ `l pun\ pe viitorul ei so] s\ pl\teasc\
drumul? Sau, prin aceasta, el câ[tiga drepturi asupra unei femei,
drepturi care altfel i-ar fi fost asigurate doar dup\ o discu]ie personal\,
fa]\ `n fa]\? 

Nu, toat\ aceast\ poveste cu Noua Zeeland\ era aiurit\. Helen
trebuia s\ [i-o scoat\ din cap. Nu `i era scris s\ aib\ o familie proprie.
Sau totu[i?

Nu, nu avea voie s\ se mai gândeasc\ la a[a ceva!
Dar, `n realitate, `n zilele urm\toare Helen nu se mai gândi decât

la aceste lucruri… 
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